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Abstract:

The article entitled :"Critical and historical judgement of
the translations of the meanings of Holy Quran” in English is brief
introduction of the contribution of the of some muslim and non
muslim scholars towords tranlations of the meanings of Holy
Quran in English language. It has confermed that one should
never expect any translation o convey in full the ideas expressed
in arabic original as stated by williams on the subject."No
translation.however faithful to the meaning has ever been
success{ull"The first translation of the meaning of Holy Quran
into western languages was made into Latin.It was carried out by
Robertus Rotenesis and Herman dalmata in 1143.but it was not
published until 1543.A number of trans lations of the meanings of
the Holy Quran have also been made by born Muslims. The article
would be Beneficial and informative for the students and scholars

of Quranic studics and rest of islamic sciences .
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"It abounds in inaccuracies and misunderstandings, and
was inspired by hostile intention< nevertheles.it served as the
foundation of the earliest tranaslation into modern European
idioms"(3)
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“George Sale's translation (1734) was based on Marracci's
Latin Version, and even his notes and his Preliminary discourse

are based mainly on Marracci's Latin version" (9)
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e
"The 18th century brought translation made directly from
an Arabic original by Sale into English published in 1734" (10)
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"Undeniably Sale's translation of the Qur'an Contains any
Faults, each one indicating that he could not have fully grasped to
the Arabic Language" (14)
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"His translation was first Published in 1861, though he
tries to render the idiom fairly, his notes show the mind of a
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christian clergyman, who was more concerned to show up". (18)
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"Rodwell's tanslation is most careful Piece of work done

in extremly scholarly way, and although there are many
mistakes”.(19)
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"Prof. E.H. Palmer,s translatin (firs.t published in 1876)
suffers from the idea that the Qur'an ought to be translated into

calloquil language. He failed to realise the beauty and grandeur of
style in the original Arabic laguage. To him that style was "rude
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and rugged". We very justifiably call his translation careless and
slipshod). "(22)
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"Professor Arberry's translation of the Original Arabic was

Published in 1955 and was described by Watt. Williams and other

as of the gree—ltest Literary distinction."(24)
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"It is my belief that the Kor'an is not one of the greatest
books of prophetic literature but a literary master piece of
surpassing excellence"(25)
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"Dr. Muhammad Abdul-Hakeem, The first Muslim to

undertake an english translation was Dr. Khan of Patiala in
1905." (27)
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"Mirza Hairat of Dehli also published a translation in 1919." (31)
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scholar who accepted Islam. He is Marma duke Pickthal. "(34)
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